الكلمات الجديدة( ترجمة الثانية )
syntax
بناء ألجمله

semantic
علم المعاني ودلالات الألفاظ كمان في اللغويات 

encoded
ترميز.. تم إنشائه في لغة ما 

deconstruct 
تفكيك 

reconstruct 
إعادة تركيب

rhetorical 
بلاغي 

retrieving 
استدعاء 

contrastive
تقابلي عكس متشابه ( كتقابل اللغتين العربية وال انقلش(

competences 
كفاءة أو اختصاص

utterances 
الكلام

Discourse 
الخطاب

cohesion 
تماسك 

facilitate 
ييسر يسهل


كلمات المحاضرة الثالثة ترجمة


Contemplation

التأمل 

Speculation
التخمينات 
	
Beholding
رؤية

Opposed
عارض

Tangible
ملموس

Manifestation
مظهر 

Constitutes
يشكل

Embodied
مُجسَّد

Heuristic
إرشادي

Empiricism
تجريبي

Determinism
حتمي


Parsimony
الدكتور ترجمها بسيط... 
في قوقل الترجمة تقتير.. يعني قليل
في قاموس اوكسفورد ..ليست لدية نية انفاق النقود او اعطاء أي شيء

الدكتور شوي كلماته قويه ... وغريبه وجديده و من اعماق اللغه 
فنقول هو ترجمها ,, بسيط .. ( زي البخيل اللي ما وده يصرف فلوس .. ايضا صاحب النظريه لابد يخليها بسيطه ولا يعقدها بالتفاصيل )




كلمات المحاضرة الخامسة ترجمه 
Cognitive
إدراكي معرفي 

to interpret
يترجم / يشرح / يفسر / تفسير ناقد لعمل فني أو أدبي 

Editing
ينقح / يعد نسخة للنشر /يشرف على التحرير / يحذف

Formulating
صياغة

authorship 
اصل الكتاب ومؤلفة الحقيقي

authenticity
موثقيه / أصالة و صحة النص 

Inscriptions
نقوش أثريه 

Precedes
يسبق / سابق

Adopted
يتخذ / يختار كمادة دراسية 

Assigning
تعيين 

Transformulating
كلمة جديدة قد لا نجدها في القواميس .. معناها تحويل .. نقل 

Commence
يبدأ








كلمات المحاضرة السادسة  نظرية الترجمة
Dichotomy
فروع
 
Interlinear
كتابة في أسطر متناوبة (كلمة تحت كلمة)

Construe
يفسر/ يعرب / يؤول

Aesthetic
جمال / جمالية الشيء

Dogmatic  
عقدي / في هذا الجزء من الترجمة معناها إصراري /حازم

Intuitive
حدس

Pretentious
في المترجم طلعت لي مدَّع/متباه/طنان /فاخر والدكتور ترجمها(خاوية )

Render
يقدم /يوفر / يعطي /يصف / يمثل /يترجم بشكل آخر

Readily
حالا /بسرعة /بسهوله ويسر

Latter
الأخير /آنف الذكر

Vocative
ندائي

Nuance
فارق بسيط / اختلاف طفيف في المعنى أو الإحساس

Resourceful
حسن التصرف / واسع الحيلة / قادر على التصرف في الحالات الصعبة


Contextual
 خاص /متضمن / متوقف على سياق الكلام

Deduced
يستنتج / يستنبط / يستدل

Affixed
يُلحِق / يُرفِق 

Denotative
دال / مشير / محدد / مباشر

Prolix
مسهب

Matter
المعنى الحقيقي وليس اللفظي 

Manner
الأسلوب والصياغة 

Distort
يشوه / يحرف 

Colloquialism
العامية / أسلوب وتعبير عامي





















كلمات المحاضرة السابعة نظرية الترجمة 

Manifestations
مظهر

Peculiar
خصوصي \ غريب \عجيب \ غير اعتيادي

Flora
نباتات منطقة معينة 

Fauna
حيوانات منطقة معينة 

Plains
سهول 

Honeysuckle
نوع من النباتات الجبلية و أعتقد قصده المرتفعات لأنه جاب بعدها كلمه معناها منخفضات

Plateau
نجد \ سهل أو أرض مرتفعة و واسعة 

Ecology
علم البيئة

Denote
يدل – يشير – يرمز إلى 

Componential analysis
تحليل العناصر 

Naturalised
اعتبارها عالمية و تضاف لمفردات كل لغة مثل كلمة (الله)










كلمات المحاضرة التاسعة نظرية الترجمة 

Streamline
لها تعريفات كثيرة منها مجرى .. حطيتها مدخل أنسب للمعنى , (أو أصل ) 

Discipline
معاني كثيرة منها فرع معرفة أو علم

Domains
 ميادين

subject-matter 
موضوع البحث

Province
 اختصاص

Field
 مجالات

Glossaries
مسرد... شرحها في المحاضرة  نفسها 

seminar
ندوة

Consecutively
بالتناوب 




















كلمات المحاضرة العاشرة نظرية الترجمة 

Oriented
لها عدة معاني لكن المناسب لنا الآن ( موجه إلى )

corpus analysis
ما فهمتها أبدا 


optical character recognition
أعتقد المقصود إكمال الكلمات التلقائي!


Successive
بالتعاقب

post-editing
تحرير قبل النشر


Indispensable
ضروري . أساسي


Dissemination
نشر


Inherent
ملازم . متأصل . جوهري 



With my best regards
~Mrs.ENGLI$H~
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